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 Teza de doctorat Modele multiculturale și implicaturile lor conversaționale – ignorarea 

maximelor conversaționale are în vedere felul în care implicaturile conversaționale funcționează 

în diferite medii multiculturale. Acestea din urmă sunt abordate sub forma de modele 
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multiculturale care sunt analizate prin diferite instrumente lingvistice e.g. contextul care se poate 

referi fie la contextul fizic al conversației, contextul epistemic sau contextul lingvistic fără a se 

neglija contextele sociale. Ignorarea maximelor conversaționale în cazul modelelor 

multiculturale joacă un rol deosebit de important în cadrul demersului științific pe care ni-l 

propunem.  

 

Structura tezei de doctorat 

 

Teza de doctorat este structurată pe o parte introductivă, urmând apoi cinci capitole, 

fiecare dintre aceste avand la rândul lor subcapitole, concluziile și bibliografia. 

 

 Primul capitol, Pragmatica – fundamentări teoretice se concentrează pe diferitele 

definiții associate domeniului pragmaticii. SubcapitolulDefiniții ale pragmaticii propune un 

cadru de referință al pragmaticii ca disciplină lingvistică. Jacob Mey considera ca pragmatica 

este ”o știință relativ tânără”, ”o disciplină cu adevarat catolică” având în vedere faptul că prin 

pragmatică se continuă drumul deschis de către filozofie și  lingvistică(Mey, 1938: 28). 

Pragmatica reprezintă studiul relațiilor dintre structura unui sistem semiotic și folosirea acestui în 

context și împreună cu semantica formează o parte din teoria generală a sensului cuvintelor. 

Pragmatica are ca obiect sensul implicit al cuvintelor și felul în care structurile limbii se 

mulează pe fundalul presupozitiilor. Pragmatica ocupă o poziție importantă în domeniul 

lingvisticii generale deorece oferă soluții la probleme care nu pot fi explicate din punctul de 

vedere al lingvisticii generale. Pragmatica are o contribuție importantă la filozofia limbajului și a 

sociologiei limbajului reprezentând o arie interdisciplinară. Diferențele majore dintre semantică 

și pragmatică relevă faptul că sensul pragmatic și sensul semantic nu sunt dependente de context. 

Sensurile semantice au fost considerate a fi primare în timp ce sensurile pragmatice au fost 

considerate a avea o poziție secundară. 

Cercetarea întreprinsă asupra interfețelor sematice și pragmatice conduce spre o orientare 

pragmatică a domeniilor conceptualizării sintaxei, semanticii dinamice, studiului presupozițiilor, sensului 

cuvintelor și al condițiilor de adevăr. Cele mai importante aspecte ale pragmaticii, cum ar fi implicatura 

conversațională, maximele de conversație, actele de limbaj etc sunt abordate astfel încât să se dovedească 

a fi folositoare în analiza pe care am intenționat să o realizăm.  
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 Capitolul 2, Pragmatica și contextul social își propune a face legătura dintre Pragmatica 

văzută ca disciplină lingvistică și contextul social. Abordarea socio-cognitivă a pragmaticii se 

bazează atât pe norme sociale cât și pe norme culturale. Normele sociale pot fi vizualizate ca 

fiind definiții explicite sau implicite a felului în care un anumit concept poate sau ar trebui să fie 

spus și felul în care se presupune că se realizează acest lucru. Aceste norme se bazează într-un 

anume grad pe consensul grupului și pe influența comportamentului social. Obiceiurile și 

tradițiile, diferitele convingeri, valorile și modelele de gândire contribuie la definirea normelor 

culturale. Chiar și în cazul vorbitorilor nativi există variații în ceea ce privește modul în care 

efectuează anumite rutine pragmatice într-o situație discursivă dată. Normele comunității au 

tendința de a impune un anumit comportament pragmatic ca fiind cel preferat sau cel potrivit în 

contextul vorbitorilor din acea comunitate. 

 Subcapitolul Pragmatica – studiul comunicării umane evidențiază faptul că 

interacțiunea socială se realizează prin intermediul limbajului. Prin limbaj efectuăm majoritatea 

acțiunilor sociale. Prin limbaj punem întrebări și răspundem la ele, cerem ajutor, dăm indicații, 

raportăm probleme, facem glume, dăm referințe despre noi și asa mai departe. Limbajul este 

fundamental în raport cu tot ceea ce facem în viața noastră socială ca membri ai societății în care 

ne desfășurăm activitatea. În fiecare zi ne angajăm atât în activități foarte importante cât și în 

activități mai puțin importante. De exemplu, prin limbaj conversăm despre vreme, întrebăm cât 

este ora, dar de asemenea, răspundem la întrebări în cadrul unui interviu de angajare sau cerem 

pe cineva în căsătorie. Perspectiva vorbitor-interlocutor a abordării socio-cognitive necesită o 

remodelare a abordării prin intermediul teoriilor pragmatice curente. În cazul abordării socio-

cognitive, mesajul emis de către vorbitor este rezultatul unei reacții într-o situație comunicativă 

deorece acesta este exprimat în termeni lexicali care sunt afectați de mecanisme diverse. 

Subcapitolul Comunicare globală și interculturală evidențiază faptul că în lumea de 

astăzi aproape toate societățile sunt multiculturale și aproape toți trăim într-un ”sat global”. 

Cultura, care presupune convingerile și comportamentul acceptate de un anume grup, este 

abordată din mai multe unghiuri. Definiția clasică, în același timp și cea mai folositoare din 

punct de vedere al abordării, este cea care derivă din antropologie. Astfel, ”cultura este felul în 

care un grup de oameni transmite de la o generație la alta modele stereotipice de comportament 

prin intermediul limbajului și al imitației” (Barnow, 1963:4)
1
.  

                                                           
1
Traducerea noastră 
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 Structurile instituționale cum ar fi organizațiile economice, sistemul de justiție, structurile 

politice și cele educaționale sunt posibile și există doar prin intermediul limbajului. Aceste 

instituții presupun activități de diferite naturi: întâlniri de afaceri, procese juridice, dezbateri 

parlamentare, lecții în clasă care toate au loc prin intermediul limbajului. Viața socială este 

condiționată de limbaj la toate nivelurile.  

  

Capitolul 3, Analiza conversațională și pragmatica oferă, de asemenea, un cadru 

lingvistic de referință. Analiza conversațională este prezentată din punct de vedere teoretic având 

în vedere faptul că, împreună cu elementele de teorie ale Analizei discursului se vor constitui în 

instrumente folosite în analiza modelelor multiculturale. Ca punct de plecare, se demonstrează că 

interesul fundamental al cercetării în domeniul Analizei conversaționale este conversația și nu 

neapărat limbajul. 

Imediat după noțiunea de vorbire apare pragmatica împreună cu instrumentele acesteia 

care sunt prezentate detaliat i.e. scopul analizei conversaționale, Turn-taking, organizarea 

preferințelor, perechi adiacente, secvențe de inserție, modificarea subiectului conversației, 

conflictul de subiect al conversției etc.  

 

 Capitolul 4, Comunicare, contexte și cultură se axează pe analiza problemelor apărute în 

cadrul comunicării interculturale care depinde de clarificarea relației dintre comunicare și 

cultură. Pe parcursul capitolului se caută un răspuns la întrebarea dacă această comunicare este 

doar un element subordonat al culturii. Mai mult, dacă este așa, este oare comunicarea 

interculturală doar una din multele căi care fac legătura dintre culturi.  

În plus, ne punem întrebarea dacă elementele unei culturi ar trebui să fie considerate ca 

un sub-sistem al sistemului de comunicare și dacă nu cumva comunicarea interculturală nu este 

ceva similar cu punctele de interacțiune dintre sistemele culturale. Sau poate că această cultură se 

situeazăpe cea mai joasă poziție a societății astfel încăt comunicarea interculturală eșuează din 

cauza unui anume relativism și astfel devine aproape imposibilă.  

Relația dintre cultură și comunicare pare a fi evidentă pentru cei influențați de ideile 

promovate de postmodernism, post-structuralism sau de studiile culturale. Cu toate acestea, chiar 

și teoreticieni contemporani încă se referă la cultură în termeni de știință, filozofie sau arte. 

Odată cu ”descoperirea” vieții de zi cu zi, sociologia a ajuns la concluzia fenomenul ”culturii” 
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este strâns legat de acțiune ce face sens sau de acțiune simbolică. Într-o abordare mai veche, 

cultura era înțeleasă ca fiind un sistem de sensuri care trebuie învățate de membrii unei 

comunități anume. Ulterior, cultura este vazută ca fiind un sistem de semne. Comunicarea 

mediatică și comunicarea în masă reprezintă, de asemenea, mijloace prin care realitatea 

simbolică a comunității lingvistice poate fi produsă.  

Având în vedere acest lucru, intenția noastră a fost să elaborăm un cadru care să ne 

permită analiza comunicării interculturale. Acest cadru comunicațional va fi folosit în construirea 

contextelor care sunt generate în mod reflexiv de acțiunile comunicaționale. Acest proces 

reflexiv va fi numit în continuare ”contextualizare”. La nivel analitic se pot distingetrei aspecte 

prin care se realizează această contextualizare. Cultura poate fi astfel considerată ca fiind o 

construcție de contexte prin mijloace de acțiuni comunicative. 

 

 Capitolul 5,Implicaturi conversaționale&maxime de conversație&ignorarea 

maximelor de conversație în diferite contexte culturale este centrat pe corpusul de analiză al 

diferitelor elemente de analiză conversațională, maximele de conversație și pe momentul în care 

aceste maxime sunt ignorate. Acest capitol se bazează pe instrumentele lingvistice enumerate și 

evidențiate pe parcursul capitolelor anterioare. În cadrul acestui capitol am încercat să ilustrăm 

felul în care maximele de conversație și implicaturile conversaționale se potrivesc și 

funcționează în diferite contexte culturale.  

Astfel am luat în considerare contextele fizice ale textelor selectate și scopul conversației 

în contexte specifice. Contexte ca bugetul serviciilor medicale, mediul politic, probleme sociale, 

texte literare, cazuri din domeniul justiției, stiluri de afaceri au fost alese și analizate cu atenție. 

Pe parcursul capitolului am folosit, de asemenea, strategiile de politețe care joacă un rol deosebit 

de important în contextul strategiilor pragmatice care dau formă și sens implicaturilor 

conversaționale.  

 

 În concluzie putem să spunem ca in ceea ce privește comunicarea, aceasta este rezultatul 

îmbinării dintre intenție și atenție și ca acest lucru este motivat de cadrul socio-cultural al 

participanților la conversație. Această abordare integrează aspectul pragmatic al cooperării și cel 

cognitiv al egocentrismului și scoate în evidență faptul că atât cooperarea cât și egocentrismul se 

manifestă în toate secvențele comunicării. Lingviștii studiază comunicarea interculturală pentru 
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că aceasta are o aplicabilitate semnificativă. Comunicarea interculturală oferă o analiză 

discursivă analogă argumentării lingvistice. Prin examinarea interacțiunilor conversaționale 

observăm procese semantice care nu sunt deosebit de vizibile la suprafața unei comunicari de 

succes. 

Prin urmare este evident că modelele multiculturale și implicaturile lor conversaționale 

joacă un rol deosebit de important în conversațiile de zi cu zi, conversații ce au loc în diferite 

contexte comunicaționale. În plus, acestea au o și mai mare importanță în contexte multiculturale 

în care contextul se află în centrul decodării mesajului transmis. Momentul în care maximele de 

conversație sunt ignorate reprezintă cheia înțelegerii întregului mesaj și putem concluziona că 

acest fenomen lingvistic va atrage investigații ulterioare mai amanunțite. 
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